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Catture

Divieti e sanzioni

Disposizioni Generali

-

-

-
gato.

 

Captures

Dispositions générales

er 

-

du Consortium.
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-
sari:

-
-

-

-

-

-

Valle d’Aosta:

-

-

-

-

a. Permis annuel -

b. Permis annuel , pour les pê-

-
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-

-

-
sessori di permesso annuale del Consorzio.

dal Consiglio di Amministrazione del Consorzio regionale 

-

regolamentazione.

a

di ottobre.

d. Permis annuel , pour les pê-

, pour les 

, pour les 

, pour les pê-

, pour les pê-

-

-

a. Cours d’eau :
-
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a

di ottobre

a a

ottobre.

a a

ottobre:

BIONAZ

OLLOMONT

– Cignana (VALTOURNENCHE

– Goillet (VALTOURNENCHE

– Gabiet (GRESSONEY-LA-TRINITÉ

a

– Torrente Marmore – Lago Maen (VALTOUR-
NENCHE

– Torrente Evançon (BRUSSON

CHAMPORCHER

– Torrente Urtier (COGNE

GRESSONEY-LA-TRINITÉ

di ottobre.

LA THUILE

a

– Dora Baltea (

-

-

-

BIONAZ

OLLOMONT

– Cignana (VALTOURNENCHE

– Goillet (VALTOURNENCHE

– Gabiet ( .

er

VALTOURNENCHE

– Évançon (BRUSSON

CHAMPORCHER

– Urtier (COGNE

er

GRESSONEY-LA-TRINITÉ

-

LA THUILE

-

a. Réserves sans tuer :

BRISSOGNE
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– Dora Baltea (

a

VALPELLINE

a a -
vembre.

– Dora Baltea ( .

-

-
ta tutti i giorni della settimana tranne il martedì ed il venerdì.

-

-
-

-

-
-

-
-

– Doire Baltée (

er

de novembre :

-

et le vendredi.

-

-

dans le même plan d’eau ou bassin.

-
tium et suivant les dispositions du règlement intérieur de 

-
-
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manifestazioni sportive nazionali ed internazionali.

alla vigilanza.

-

-

Art. 7

-

-
-

I permessi giornalieri sono validi per la sola giornata.

-

-
festations sportives d’intérêt national ou international. 

-

interdite.

-

Art. 7

-

-
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-

l’intera giornata.

-

-
nito di un solo amo senza ardiglione.

natanti o di ogni altro mezzo di galleggiamento.

È vietata ogni forma di pasturazione.

Catture

-
mum sont autorisées.

 ou 

-
-

-

-

-
tants est interdit. 

Toute forme d’amorçage est interdite.

Captures

-
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vairon.

La taille minimale des poissons est mesurée du bout du 

taille inférieure au minimum autorisé, en se mouillant les 

-

Les poissons de taille réglementaire ne peuvent être re-

-

-
rone.

-

-

prima le mani.

-
-

-

-
tata.
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-
-

-
-

-

-

-

-
tite.

-
-

-

dans une même réserve.

 ou -
nalier  ou 
ratures et les grattages sont interdits. 

novembre.

-
risées.

-
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-
-

sti sul foglio o sul permesso della giornata dovranno essere 
asportati.

Corpo forestale della Valle d’Aosta, alle Guardie volontarie 

-
-

-

-
-

-
-

-

la Dora Baltea - Comune di AVISE

-

di ARVIER

-

-
sonnel ou du permis.

-

s’être présenté. 

Les 

-

-

-

AVISE

-

ARVIER

-
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COGNE

SARRE

-
QUART -

BRISSOGNE, Comuni di NUS, 
QUART, BRISSOGNE e SAINT-MARCEL 

SAINT MARCEL

-
-

-
ret, Comune di COURMAYEUR

sorgenti a monte, Comuni di La SALLE e MORGEX

ARVIER

-

Comune di AYMAVILLES

CHAL-
LAND-SAINT-VICTOR

-
CHAL-

LAND-SAINT-ANSELME

-
-

CHAL-
LAND-SAINT-ANSELME

ARNAD

HÔNE

de COGNE

QUART à l’agglomé-
ration de BRISSOGNE
piétonnier de l’agglomération de SAINT-MARCEL, 

NUS, QUART, BRISSOGNE

COURMAYEUR

LA SALLE et de 
MORGEX

ARVIER

d’AYMAVILLES

CHAL-
LAND-SAINT-VICTOR

 CHALLAND-SAINT-ANSELME

-

CHALLAND-SAINT-ANSELME

D’ARNAD

HÔNE

GRES-
.
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b. Dora Baltea, Comune di ARVIER, dal ponte di Mon-

della diga, Comune di VALGRISENCHE.

in territorio italiano, Comune di SAINT-RHÉMY-
EN-BOSSES

BRISSOGNE
BRISSOGNE

l’istituzione di aree naturali protette.

MORGEX e 
LA SALLE.

-

MORGEX e 

ARVIER. 

NUS, 
QUART, BRISSOGNE e SAINT-MARCEL. Divieto 

CHAL-
LAND-SAINT-VICTOR
il lago.

 :

-
COUR-

MAYEUR

ARVIER

-
mune de VALGRISENCHE

-
mune de 

BRISSOGNE BRIS-
SOGNE

-
-

MORGEX et de LA SALLE. 

portant institution d’une réserve naturelle au lieu-dit 
MORGEX et de LA 

AR-
VIER

de QUART, de BRISSOGNE et de SAINT-MAR-

CHALLAND-SAINT-VICTOR. -
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-

- Comune di COURMAYEUR.

SAINT-MARCEL

CHAMOIS

CHAMPDEPRAZ

e. Lago Vargno - Comune di 

Guillemore in Comune di ISSIME
strada statale in frazione Pont Trentaz del Comune di 
GABY

g. Lago Gover, Comune di 

-
rente Breuil - Comune di LA THUILE.

ponte di Lillaz - Comune di COGNE

-

- Comune di VALTOURNENCHE

BRUSSON

CHAMPOR-
CHER

COURMAYEUR

CHAMOIS

CHAMPDEPRAZ

-
mune d’ISSIME

GABY

GRESSO-

-
-

-

COGNE

-

VALTOURNENCHE

-

BRUSSON

-

de CHAMPORCHER
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GRESSO-

.

a. Dora Baltea dal Ponte Suaz in Comune di CHAR-
VENSOD
barriera autostradale Aosta-Est in Comune di BRIS-
SOGNE, Comuni di CHARVENSOD, POLLEIN, 

-

Comune di VALPELLINE.

-

Comune di 

di Brenvé in Comune di COGNE

CHAR-
VENSOD -
riera autostradale Aosta-Est in Comune di BRISSO-
GNE

d. Lago Bleu in Comune di VALTOURNENCHE

-

irriguo in Comune di BRUSSON -
saz in Comune di CHALLAND-SAINT-ANSELME 

Comune di 

-
GRESSO-

NEY-LA-TRINITÉ

-

de 

-

BRISSOGNE
POLLEIN et de BRISSOGNE

-
mune de VALPELLINE. 

-
PRÉ-SAINT-DIDIER

COGNE

-

BRISSOGNE

VALTOURNENCHE

e. Évançon : tronçon de l’ Évançon allant du pont de la 

de BRUSSON
de CHALLAND-SAINT-ANSELME, et tronçon du 

-
-
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f. Lago Literan in Comune di BRUSSON

AOSTA GRESSAN

regolarmente organizzata o autorizzata dal Consorzio regio-
-

Divieti e sanzioni

Sono vietate:

-

mune de 

BRUSSON.

d’AOSTE GRESSAN

manifestations organisés et autorisés par le Consortium sont 

-

-
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-

-

-

-

-

-

preventiva autorizzazione dei soggetti preposti alla gestione.

-
-

ATTI
DEI DIRIGENTI REGIONALI

ASSESSORATO
TERRITORIO E AMBIENTE

-

SAINT-MARCEL

IL DIRIGENTE DELLA STRUTTURA 
TUTELA QUALITÀ 

ARIA E ACQUE

-

-

-

-
-

et la plongée sont interdites dans les réserves, sauf autorisa-

« Affaires législatives » du Département législatif et légal de 

ACTES 
DES DIRIGEANTS DE LA RÉGION

ASSESSORAT
DU TERRITOIRE ET DE L’ENVIRONNEMENT

autorisant DEVAL SpA -

de SAINT-MARCEL

LE DIRIGEANT DE LA STRUCTURE 
PROTECTION DE LA QUALITÉ 

DE L’AIR ET DES EAUX
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Omissis 

-
SAINT-MAR-

CEL

diritti di terzi e sotto l’osservanza di tutte le disposi-
-

-

-
-

-

-
-

del destinatario, entro trenta giorni dalla data di noti-

-

-

 L’Estensore Il Dirigente
 Maria Rosa BÉTHAZ Paolo BAGNOD

Omissis

est auto-

-

-

des droits des tiers et de toutes les dispositions en 
-
-

se doit d’assumer toute 

-
nistration régionale de toute prétention ou poursuite 

-

la remise en état des sites intéressés par les fouilles et 

-
-
-

Région. Toutes les dépenses afférentes à l’autorisa-

.

 Maria Rosa BÉTHAZ Paolo BAGNOD

autorisant DEVAL SpA
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FÉNIS

IL DIRIGENTE DELLA STRUTTURA 
TUTELA QUALITÀ 

ARIA E ACQUE

Omissis

-

diritti di terzi e sotto l’osservanza di tutte le disposi-
-

-

-
-

-

-
-

del destinatario, entro trenta giorni dalla data di noti-

-

-

-

LE DIRIGEANT DE LA STRUCTURE 
« PROTECTION DE LA QUALITÉ 

DE L’AIR ET DES EAUX »

Omissis

est au-
-

-

-

des droits des tiers et de toutes les dispositions en 
-
-

se doit d’assumer toute 

-
nistration régionale de toute prétention ou poursuite 

-

la remise en état des sites intéressés par les fouilles et 

-
-
-

Région. Toutes les dépenses afférentes à l’autorisa-

.
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 L’Estensore Il Dirigente
 Maria Rosa BÉTHAZ Paolo BAGNOD

DELIBERAZIONI
DELLA GIUNTA

E DEL CONSIGLIO REGIONALE

GIUNTA REGIONALE

Approvazione delle disposizioni regionali relative alla si-

LA GIUNTA REGIONALE

-

-

-

-

-

-

normativa in materia di mangimi e di alimenti e alle nor-

-
-

 Maria Rosa BÉTHAZ Paolo BAGNOD

DÉLIBÉRATIONS
DU GOUVERNEMENT

ET DU CONSEIL RÉGIONAL

GOUVERNEMENT RÉGIONAL

-

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

-

-
gislation alimentaire, instituant l’Autorité européenne de 

-

-
-

-
-

-

-

-

-
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-

-
-

-

-

-

-

-
-

ropeo e del Consiglio sull’igiene dei prodotti alimentari 

-
mento europeo e del Consiglio sull’igiene dei prodotti di 

-

-

-
-

-

-

-
-

-

-

-
-

er

er du règlement 

-
-
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abitazione privata ma dove gli alimenti sono regolarmen-

-

-
-

-

-

-
-

-

-

degli animali negli allevamenti e l’igiene di tutto il pro-

-

-

-

-

-
-
-

-
tions urgentes pour la promotion du développement du 

-

-

-

-

-
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-

-

– vista l’Ordinanza del Ministro del Lavoro, della Salute e 

-
-

-
-

nisteriali e della normativa intervenuta negli ultimi anni 

-

-

– visto il parere favorevole di legittimità sulla proposta 
-

la Struttura Sanità territoriale e promozione della salute 

– ad unanimità di voti favorevoli,

delibera

-

-

– Rappelant les délibérations du Gouvernement régional n° 

– Rappelant la délibération du Gouvernement régional n° 
-
-
-

-
ture « Santé territoriale et promotion du bien-être » de 

-

– Sur proposition de l’assesseur à  la santé, au bien-être et 

– À l’unanimité,

délibère

-
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-

-
rettore Generale dell’Azienda USL della Valle d’Aosta, 

-

d’Aosta, al CELVA e al Comando della Valle d’Aosta 

-
stinato all’alimentazione umana da parte dell’Azienda di 

-

non sorvegliate da personale dell’azienda è possibile solo 

-

-

-

-

Vallée d’Aoste ( -
lée d’Aoste du 

er

-

-

-
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-

della vendita.

-
zione o attività di un’impresa del settore alimentare.

• produzione primaria: tutte le fasi della produzione, 
-
-

-
strazione mediante S.C.I.A. ai sensi del Regolamento CE 

-

 L’operatore del settore alimentare potrà iniziare l’attività 

presente deliberazione.

-
-

-

-

-

-

-

-

-

-
-

(
-

 et, 

-

-

le territoire de la Région autonome Vallée d’Aoste et 
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medesima.

azienda di produzione.

-

previsto dall’Allegato III - Sezione IX - Capitolo I del 

-

punto III parte A dello stesso allegato.

-

-

aziendale.

previsti all’Allegato III, Sezione IX, Capitolo I, punto 

-

-

all’Allegato III, Sezione IX, Capitolo I, punto III, del Re-

-
-

-

-

-

-

-

-

-

-

-
nés.

-

-
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-

-
-

-
tari previsti dalle norme vigenti in materia di sanità ani-

-

-

-
meno una volta all’anno, preferibilmente nel perio-

-

-

-
-

prélèvement généralisé de lait ne fasse état de valeurs in-

-

-
-

tions sanitaires prévues par les dispositions en vigueur 

-

-

modalités suivantes :

-

au moins une fois par an, préférablement pendant 

 vé-

-

-

d’
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-
-

porta l’immediata sospensione della vendita diretta del latte 

si trovi nello stesso Comune del luogo di mungitura e il 
-

-

legge, deve essere riportato nell’azienda di provenienza, 
-

-
-

-
maggi a lunga stagionatura, oppure

-

-

-

-
tare.

en matière d’ -

-
-

-

-

-

-

-
lisé, après avoir été pasteurisé, soit destiné : 

-

avant d’être utilisé.

-

-
tation.
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-

-

-
gliamento.

-

-

Art. 7

mungitura.

-
re i seguenti punti:

-

-

-

-

-

bouteilles.

-

Art. 7

-

-

-
-

-
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-

-

Residui di 
Inferiori 
ai livelli ammessi 
ai sensi del –

Listeria di attività 

idoneo

Salmonella spp di attività 

idoneo

produttore di di attività 

idoneo

termotolleranti: di attività 

idoneo

aureus 

in assenza di 
enterotossine 

di attività 

idoneo

Résidus 
par le règlement –

la première année 

si le lait est apte à 

la première année 

si le lait est apte à 

 

la première année 

si le lait est apte à 
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-

– nell’azienda di produzione non devono essere presen-
ti animali di allevamento destinati alla produzione di 

– il personale addetto alla mungitura e alla manipola-
-

maggiori usualmente responsabili di reazioni allergi-
-

Gli animali produttori di latte devono essere alimentati in 
-

-

tossine fungine. Gli animali produttori di latte devono essere 

della mammella.

 
la première année 

si le lait est apte à 

la première année 

si le lait est apte à 

-

-

-

-

-

Un bon état de propreté de la mamelle doit également être 
garanti.
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Il personale addetto alla mungitura e alla manipolazione 

-

-

-
dalità di gestione alternative (p.e. integrazione del piano ana-

-

totale almeno due 
prelievi al mese

latte pronto 
per la vendita

aureus

Listeria 

Salmonella spp

termotolleranti

altri soggetti in mungitura.

-

Le personnel préposé à la traite et à la manipulation du 
-

-

-

lait obtenu 

prélèvements au 

lait prêt 
pour la vente

-
-

pétente.

-

-

-
-
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-

-

tempi di attesa.

-

-
zione umana.

-

-

-

-
-

-

-

– garantire una temperatura del latte non superiore ai 

-

-

-

-

-

du réservoir au robinet.

-

suivantes :

-

– elles doivent garantir une température du lait non su-

– elles doivent être dotées d’un robinet ne pouvant pas 
-
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-
-
-

ganisme agréé. Les enregistrements des températures 

-

-

-

-

– avere un termometro-registratore a lettura esterna da 
-
-

-

aggiornate:

-

superare i tre giorni dalla data di mungitura.

-

-
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-

-

-

-

lait.

-

-

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

-

-

-
-

-

-
-

-
-

-
-

-

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

-

-

-

-

-
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-

--

-

sua adozione.
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portant approbation du nouveau tarif régional des 

-

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

-

-
-

-

-

-

-

entreprises, sur la base de tarifs et de modalités de ver-

-

-

– rappelant la délibération du Gouvernement régional n° 
-

gional des prestations fournies par le Département de 

Approvazione del nuovo tariffario regionale delle pre-
-

zienda USL

LA GIUNTA REGIONALE

normativa in materia di mangimi e di alimenti e alle nor-

-

-

-

-

-

-

-
ne del tariffario regionale delle prestazioni fornite dal Di-
partimento di prevenzione dell’Azienda USL della Valle 



N. 7
17 - 02 - 2015

– rappelant la délibération du Gouvernement régional 

prestations fournies par le Département de prévention 

-

-

-
-

sant la révision du tarif régional des prestations fournies 

-

-
latives au tarif régional des prestations fournies par le 

-

-
rif régional des prestations fournies par le Département 

-

– rappelant la délibération du Gouvernement régional n° 
-

– sur proposition de l’assesseur à la santé, au bien-être et 

-
mento di prevenzione dell’Azienda USL della Valle d’A-

-
partimento di prevenzione dell’Azienda USL della Valle 

tariffario regionale delle prestazioni fornite dal Diparti-
mento di prevenzione dell’Azienda USL della Valle d’A-

-
-

delle prestazioni fornite dal Dipartimento di prevenzione 
dell’Azienda USL della Valle d’Aosta nell’ambito dei 

-

-

e veterinaria, il tariffario regionale delle prestazioni for-
nite dal Dipartimento di prevenzione dell’Azienda USL 

-

-

-

-

– visto il parere favorevole di legittimità sulla proposta 
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– à l’unanimité,

délibère

régional des prestations fournies par le Département de 

-

prestations fournies par le Département de prévention 

-

de transmettre la présente délibération au Ministère de 

TARIF DES PRESTATIONS FOURNIES DANS LE 
CADRE DES CONTRÔLES SANITAIRES OFFI-
CIELS EFFECTUÉS AUX FINS DE LA SÉCURITÉ 
ALIMENTAIRE, EN APPLICATION DU RÈGLE-

-

-
tion primaire.

– ad unanimità di voti favorevoli

delibera

-
nite dal Dipartimento di prevenzione dell’Azienda USL 

-

-

-
nale delle prestazioni fornite dal Dipartimento di preven-
zione dell’Azienda USL della Valle d’Aosta nell’ambito 

-

-

TARIFFARIO DELLE PRESTAZIONI FORNITE 
NELL’AMBITO DEI CONTROLLI SANITARI UF-
FICIALI AI FINI DELLA SICUREZZA ALIMEN-
TARE, IN ATTUAZIONE DEL REGOLAMENTO 

Importi dovuti dagli operatori del settore alimentare 

della registrazione esistente.
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Fino a 100 100<250 250< > 1000

Tariffe esistenti 
dal 
e non variate

Importi dovuti all’Azienda USL della Valle d’Aosta 
dagli opera- tori del settore alimentare e dei sotto-
prodotti di origine animale, -
tione delle registrazione dei nuovi sta-

. Per ogni 

€ 50,00 € 100,00 € 200,00

Importi dovuti all’Azienda USL della Valle d’Aosta 
dalle  
gestione delle  feste, € 50,00

Importi dovuti all’Azienda USL della Valle d’Aosta 
dagli opera- tori del settore alimentare e dei sotto-
prodotti di origine animale, -
tione delle  variazioni 

  
della registrazione esistente.

€ 25,00

Tarifs en 
vigueur depuis 

pour la gestion des dossiers d’enregistrement des 

des dossiers d’enregistrement des fêtes, des foires et 

-

-
-

-

de l’enregistrement.

-
mento, da utilizzare per determinare la dimensione, si deve 

di deposito delle materie prime, dei prodotti intermedi e dei 
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-
-
-

Importi dovuti dagli operatori del settore alimentare 

-

 
 

 -
 

Casere d’alpeggio  -
 

all’attività  mente 
 

€ 250,00

 vede prima un 
 -

  
i servizi veterinari devo- 
per un  ora di 

 
250,00

depositi o dei -
tura, degli impianti di magazzinaggio dei sottoprodotti 
di origine animale non annessi agli stabilimenti di 
trasformazione

€ 250,00

 vede un sopral-
 

  
 

  un 

250,00

 

 vede un sopral-
 

  
 

Sono inoltre  per 

 superiore 

 vede un sopral-
 

  
 

Sono  

Istanza di aggiornamento del -
 seguito di  -

 sostituzioni o aggiunte 
alla tipologia  

 

€ 150,00

 
prevede un sopral- 
ag-  go post rilas-

 
inoltre  

150,00

€ 50,00
 -

50,00
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 -
  va-

riazioni della tipologia produttiva 
€ 100,00

 
  

100,00

ripristino di -
a seguito di N.C. € 150,00

 -
de un sopralluogo per 
inoltre  per un 

150,00

Agrément des fromageries d’alpage, des fromageries 

essentiellement les produits de l’alpage, de la ferme ou 

transformation :

 au plus :

:
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Importi dovuti dagli operatori del settore alimentare 

-
resse di privati. verser pour des prestations à leur intention.

  variata

 € 100,00  variata

l’importo proporzionale peso della
€ 50,00

€ 0,10 Kg

€ 0,15 Kg

variata

 
dell’attestato di idoneità alla 
fungine 

€ 115,00  variata

 € 50,00  variata

 
 -

 
€ 25,00

 stazione di ido-
neità prevede un so- pralluogo per visita ante mortem 

  

Non essendo l’importo sostenibile -

 
 

  al pri- € 10,00  variata
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 € 25,00

 stazione di ido-
neità prevede un 

Non essendo l’importo sostenibile -

 
  

 stessa giornata
€ 10,00  variata

 
 - € 10,00

 testazione di ido-
neità prevede visita ante mortem e visita post mortem.

 -
 € 25,00

 testazione di ido-
neità prevede un so- 

Non essendo l’importo sostenibile -
pone € 25,00

 e animali di 
 

morti in azienda di piano
€ 20,00  variata

 peso inferiore a 
 d’urgenza o morti in azienda 

di piano
€ 10,00  variata

 e animali di 
 

 o alpeggio

 un sopralluogo per 
 

Non essendo l’importo sostenibile -
pone 

 peso inferiore a 
 

alpeggio

 un sopralluogo per 

Non essendo l’importo sostenibile -
pone 

 alimentari per 
la distruzione e per la destinazione diversa dall’alimen-
tazione umana

€ 50,00  variata

 -
dotti alimentari € 50,00  variata

 -
dotti alimentari, in  € 25,00

 vede un sopralluogo 
  

25,00

 
non previsti dalla  € 100,00

 -
 

100,00

 
non previsti dalla  € 200,00  variata

 
sanitarie € 20,00  variata
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Trasporto di sottoprodotti o di prodotti derivati: Comu-
 

ogni unità
€ 15,00  luogo, ma attività 

 25,00

Trasporto di sottoprodotti o di prodotti derivati: Comu-
 nulla osta per trasporto in tempi 

diversi  tore. Per 
ogni unità

€ 50,00  luogo, ma attività 
 50,00

Trasporto di sottoprodotti o di prodotti derivati: Do-
manda di autorizzazione per 

 
€ 100,00

 
 

100,00

Autorizzazione temporanea al trasporto di sottoprodotti 
 zione della Giunta regionale n. 

 
€ 50,00

 
e attività 

50,00

-
nitaires :

-

-

poids, à savoir :

-
-

-

Pour la première tête :

-

Pour la première tête :

-
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-
maine.

-
-

-
-

alimentaires :

-

par la réglementation sanitaire et demandés par des or-
-

par la réglementation sanitaire et demandés par des or-
-

-

-

ou de produits dérivés.

-

-

-
duits ou de produits dérivés.

-
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Demande d’autorisation de transporter en même temps -

Autorisation temporaire de transporter des sous-pro- -

del settore alimentare all’Azienda USL della Valle d’Aosta 

tabelle ad esso allegate.

-

-

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

-

della Regione e trasmessa al Consiglio regionale entro 

-

-

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

-
-

-
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-
Noi & gli Altri d’AOSTE

-

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

 
d’AOSTE -

-
nelles prévues par la législation nationale et régionale en 

-

-

-
tions prévues par la législation en vigueur en la matière, 

-

-

AOSTA
-

SARRE, 

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

-

di AOSTA -

-

-
-

previsti dalla normativa nazionale e regionale in materia 

-
tiva all’esito positivo della sperimentazione ed all’effetti-

-

sanzioni previste dalle disposizioni vigenti in materia, 
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-
taire » de l’Assessorat régional de la santé, du bien-être et 

-
tion de la présente délibération le représentant légal de la 

 d’Aoste, le dirigeant 

-

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

-
-

-

-

-

di lavoro deputato alla valutazione degli esiti della speri-
mentazione e dell’effettiva entrata a regime del sistema.

-

-

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

-

giorni dalla sua adozione.
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-

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

-
-

-
-

giorni dalla sua adozione.

-

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

-

-
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AVVISI E COMUNICATI

ASSESSORATO
TERRITORIO E AMBIENTE

L’Assessorato territorio e ambiente – Servizio valutazio-

-
tare lo studio di impatto ambientale relativo al progetto di 

CHARVENSOD.

-

Pretorio del Comune territorialmente interessato, proprie os-
-

è depositata.

 Il Dirigente 

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a 

L’Assessorato territorio e ambiente - Servizio valutazio-
-
-

positare lo studio di impatto ambientale relativo al progetto 

.

-

Pretorio del Comune territorialmente interessato, proprie os-
-

è depositata.

 Il Dirigente 

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a 

AVIS ET COMMUNIQUÉS

ASSESSORAT
DU TERRITOIRE ET DE L’ENVIRONNEMENT

L’Assessorat du territoire et de l’environnement – Ser-

-

-
-

déposée.

 Il Dirigente 

L’Assessorat du territoire et de l’environnement – Ser-

.

-
-

déposée.

 Il Dirigente 
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ACTES 
ÉMANANT 

DES AUTRES ADMINISTRATIONS

 

LE SYNDIC

Omissis

donne avis

-
-

er

-
vants.

er 

doit :

.

-

-

ATTI
EMANATI

DA ALTRE AMMINISTRAZIONI

A

IL SINDACO

omissis

rende noto

-

Settore

sono:

.

essere inoltrate al Comune di ANTEY-SAINT-ANDRÉ – 
ANTEY-SAINT-ANDRÉ 

-

Le domande pervenute al Comune fuori termine sono re-

-
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-
sous, par ordre de priorité :

-

-

 Roberto BRUNOD

-

-

frauduleuse, usure, enlèvement en vue d’obtenir une 

-

-

-

-
dendo dal fatto di aver potuto o meno svolgere l’atti-

-

 Roberto BRUNOD

 
non abbiano ottenuto la riabilitazione:

-

-

-

-
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-

-

-

LA SECRÉTAIRE COMMUNALE

-

-

-

-
mentaire : « fruits et légumes » et « alimentation générale, 

-

tendenza.

-

sentenza.

-

 

IL SEGRETARIO COMUNALE

-
-
-

-

-
-

Visto l’esito delle migliorie, determinazione del Segreta-

-
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MARCHÉ SAISONNIER DU DIMANCHE

M2

MARCHÉ ANNUEL DU VENDREDI

M2

Alimentation générale, viandes 
et produits à base de viande

Vêtements et fourrures

-

donne avis

-

-

-

MERCATO STAGIONALE DELLA DOMENICA 

Misto
Misto
Misto
Misto
Misto
Misto
Misto
Misto
Misto
Misto
Misto
Misto
Misto
Misto
Misto

MERCATO ANNUALE DEL VENERDÌ

rende noto

-

-

-
-



N. 7
17 - 02 - 2015

-

er 

-

-
.

Les demandes d’autorisation doivent être assorties 

d’ÉTROUBLES

-

-

-

-

-

essere inoltrate al Comune di ETROUBLES

-

-

-

-

-
dendo dal fatto di aver potuto o meno svolgere l’atti-

-
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persone e di altri soggetti rispetto al trattamento dei dati per-

-
-

-
-

-

-
rizzazioni, pareri, nulla-osta o altri provvedimenti 

-

– titolare del trattamento dei dati è l’amministrazione 

Dott.ssa ROLLET Sabina.

 Il Segretario Comunale
 Sabina ROLLET

e di somministrazione:

-

– les demandeurs ont l’obligation de fournir les don-
-

-

-

-

-

-

Sabina ROLLET.

 Sabina ROLLET

ou de fourniture d’aliments et de boissons :



N. 7
17 - 02 - 2015

-

-

-

-

-
-

-

sentenza, salvo riabilitazione.

-

-
-

spensione.

-
ti dal legale rappresentante, da altra persona preposta all’atti-

-

-

-

frauduleuse, usure, enlèvement en vue d’obtenir une 

-

-

-

-

être remplies par le représentant légal, par une autre per-
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-
nées doivent être remplies par le titulaire de l’entreprise 

-
niture d’aliments et de boissons, tout demandeur doit 

la préparation ou la fourniture d’aliments organisé ou 
-

-
-

d’aliments et de boissons ou bien avoir travaillé dans 

préposé à la vente, à la gestion ou à la préparation des 
-

l’

-
-

-

-

doivent être remplies par le titulaire, par le représen-
tant légal ou par la personne éventuellement préposée 

LE SYNDIC

Omissis

-

-

-
-

-
tività d’impresa nel settore alimentare o nel settore 
della somministrazione di alimenti e bevande o avere 

-

all’amministrazione o alla preparazione degli alimen-

-
ne degli alimenti.

-

dal titolare o rappresentante legale, ovvero, in alter-
nativa, dall’eventuale persona preposta all’attività 

-

IL SINDACO

Omissis 
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donne avis

-

-
mentaire.

-

-

er 

doit :

professionnelles suivantes :

-

-

-
prises de vente de produits alimentaires, soit en 

, soit – s’il 

-

-

rende noto

-

-
-

-

-

-
-

– aver prestato la propria opera presso imprese 
-
-

vendita o all’amministrazione, regolarmente 
-

all’INPS

-
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o alla somministrazione degli alimenti.

-

-
-

non abbiano ottenuto la riabilitazione:

-

-

-

-

-

tendenza.

la fourniture d’aliments.

-
-

Si l’intéressé est ressortissant d’un État de l’Union euro-

-
nalités.

-

-

frauduleuse, usure, enlèvement en vue d’obtenir une 

-
-

-
-

-
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-

-
-

-

-
-

-

-

-
dendo dal fatto di aver potuto o meno svolgere l’atti-

-

-

LINTY

-
gée.

-

-

-

-
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règlement et le modèle de la demande sont également pu-
bliés sur le site internet de la Commune, à l’adresse www.

.

LA SECRÉTAIRE COMMUNALE

Omissis

donne avis

-

SECTEUR ALIMENTAIRE

SECTEUR NON ALIMENTAIRE

AGRICULTEURS

er

doivent :

professionnelles suivantes :

-

-

Comune di ISSIME

-
mune.issime.ao.it.

-

IL SEGRETARIO COMUNALE

Omissis

rende noto

-

per i seguenti settori:

SETTORE ALIMENTARE

SETTORE NON ALIMENTARE

AGRICOLTORI

-
-

sono:

-
-
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prodotti alimentari tipo di attività ............................
................................................., dal ........................... al 

..........................., CCIAA di ..........................., n. R.E.A. 

-

nome impresa ......................………........, sede ........

-

...........................

-

-

-

Le domande pervenute al Comune fuori termine sono re-

-

-

-

-
dendo dal fatto di aver potuto o meno svolgere l’atti-

-

........................................................................, du 

........................... au ..........................., n° d’immatri-

......... – CCIAA de ..........…………………………...

– avoir travaillé dans une entreprise de vente de 
produits alimentaires : nom de l’entreprise .........

-
, du ........................... au .....

........................................, -
, 

du ............................. au .............................................

Les demandes d’autorisation doivent parvenir à la Com-
-

-

-
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-

 Angela BATTISTI

LA SECRÉTAIRE COMMUNALE

donne avis

-

NON ALIMENTAIRE 7

ALIMENTAIRE

AGRICULTEURS

-

m

m .

er

 Angela BATTISTI

IL SEGRETARIO COMUNALE 

rende noto

-
steggi per i seguenti settori:

SETTORE NON ALIMENTARE 7

SETTORE ALIMENTARE

AGRICOLTORI

-
-

seguenti dimensioni:
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doivent :

-

VERRAYES -

-

-

-

sono:

VER-
RAYES

-

Le domande pervenute al Comune fuori termine sono re-

-

-

-

-
dendo dal fatto di aver potuto o meno svolgere l’atti-
vità

-

-

E’ ammesso inoltrare istanza per l’inserimento di en-
-
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 Gabriella SORTENNI

SORTENNI Gabriella

 Il Segretario Comunale 
 Gabriella SORTENNI


